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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGTATS 1

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ON
CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Korea (hereinafter referred to as the "Parties")

Desirous of further development of their relations in the fields of culture, education,
science, art and sports,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall encourage and facilitate direct contacts and co-operation between
universities, educational and scientific research institutions of both countries, and promote
the exchange of scientists, lecturers, experts, students and sportsmen.

Article 2

The Parties shall promote exchange of information, documents and publications con-
ceming education, science and culture.

Article 3

The Parties shall invite each other to the international congresses, colloquia, symposia,
seminars and other similar meetings.

Article 4

In order to promote the knowledge of the other Party's language and/or culture the Par-
ties shall encourage the translation and publication of outstanding works of literature and
art of the other Party and invite each other to summer courses in language, literature and
culture held in the two countries.

Article 5

The parties shall exchange educational materials on culture, history and geography in
order to furnish each other correct and adequate information about their respective coun-
tries.
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Article 6

The Parties shall encourage the co-operation between the libraries of both countries
and promote the exchange of publications between the libraries in the field of common in-
terest.

Article 7

The Parties shall exchange information on artistic events and festivals organized in
their respective countries and encourage participation in these events.

Article 8

The Parties shall exchange exhibitions in the fields of fine and applied arts on a recip-
rocal basis.

Article 9

In the field of performing arts the Parties shall encourage their representatives to take
part in music and other cultural events held in both countries and promote the exchange of

musicians and other artists.

Article 10

The Parties shall promote co-operation in the fields of archaeology, museology and the
preservation and restoration of cultural heritage and exchange publications in related fields.

Article 11

The Parties shall encourage direct contacts between the radio, television, film and the
press of both countries and promote the exchange of programmes and other materials.

Article 12

The Parties shall encourage direct co-operation between sports and youth organisa-
tions in the two countries in order to promote the exchange of delegations, teams, trainers,
experts and students as well as information and documents in various branches of sports
and youth activities.

Article 13

To implement the Agreement the Parties shall consult each other, when necessary,
with a view to providing more detailed information or preparing concrete programs or ar-
rangements for cultural co-operation.
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Article 14

This Agreement shall enter into force on the receiving date of the last notification by
which the Parties have notified each other, through diplomatic channels, of the completion
of their internal legal procedures.

Article 15

This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time. Each Party may
terminate this Agreement by notifying of its intent through diplomatic channels at least one
year prior to the termination.

In case of termination, the Parties shall take the measures required to guarantee the
completion of any joint projects initiated during the valid duration of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments have signed this Agreement.

Done at Tallinn on 25 June 2001 in two originals in the Estonian, Korean and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

TOOMAS HENDRIK ILVES

For the Government of the Republic of Korea:

YANG DONG-CHIL
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

KOREA VABARIIGI VALITSUSE

VAHELINE HARIDUS-, TEADUS- JA

KULTUURIKOOSTOOKOKKULEPE
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Eesti Vabariigi valitsus ja Korea Vabariigi vaitsus (edaspidi "'pooled"). soovides

arendada kahe riigi kultuuri-, haridus-, teadus-, kunsti- ja spordikoostd. on kokku

leppinud jrgmises.

Artikkel I

Pooled soodustavad ja lihisustavad otsekontakte ning koostb6d m6lema riigi

tlikoolide ning muude 6ppe- ja teadus- ning arendusasutuste vahel ning aitavad kaasa

teadust6mtajate, bppejbudude, ekspertide, dlibpilaste ja sportlaste vahetusele.

Artikkel 2

Pooled soodustavad haridus-, teadus- ja kultuuriteabe, -dokumentide ja -trtkiste

vahetust.

Artikkel 3

Pooled kutsuvad teineteist rahvusvahelistele kongressidele, kollokiumidele,

sfimpoosionidele, serninaridele ja muudele sellistele n6upidainistele.

Artikkei 4

Et suurendada teadinsi teise poole keelest ja kultuurist, soodustab pool oma riigis

teise poole silmapaistvate kirjandus- ja kunstiteoste t6lkimist ja avaldanist ning kutsub

teist poolt oma riigis peetavatele keele-, kirjandus-ja kultuurialastele suvekursustele.

Artikkel 5

Pooled vahecavad kultuuri-, ajaloo- ja geograafiaalaseid 6ppenaterjale, et

mrlernas riigis oleks t6ene ja kullaldane reave kdesoleva kokkuleppe s5lmrinud rikide

kohta.

Artikkel 6

Pooled aitavad kaasa m6lema riigi raamatukogude koost6ole ja soodustavad

raamatukogude vahel triikiste vahetamist iUhiselt huvipakkuvatel aladel.
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Artikkel 7

Pooled vahetavad teaver oma riikides korraldatavate kunstitirituste ja festivalide

kohia ja aitavad kaasa nendest osav6tmisele.

Artikkel 8

Pooled vahetavad kaunite kunstideja tarbekunstinaitusi.

Artikkel 9

Esinemiskunstide valdkonnas aitavad pooled kaasa oma esindajate osalemisele

m6lemas riigis peetavate] muusika- ja muudel kultuuriirtustel ning soodustavad

muusikute ja kunstnike vahetust.

Artikkel 10

Pooled edendavad koostd~d arheoloogia ja museoloogia ning kultuuriparandi

sdilitamise ja taastamise valdkonnas ning vahetavad seda valdkonda kasitlevaid triikiseid.

Artikkel 11

Pooled aitavad kaasa m~lema riigi raadio-, televisiooni-, filmindus- ja

ajaki randusalaste otsekontaktide s6imirmisele ning soodustavad programmide ja muu

materjali vahetamist

Artikkel 12

Pooled aitavad kaasa m6lema riigi spordi- ja noorteorganisatsioonide

otsekoostoole, et soodustada delegatsioonide, meeskondade, treenerite, ekspertide ja

Uli6pilaste vahetust ning ka informatsiooni ja dokumentide vahetust eri spordialadel ja

noorsootbb valdkonnas.

Artikkel 13

Kokkuleppe elluviimiseks konsulteerivad pooled vajaduse korral teineteisega, et

saada uiksikasjalikumat informatsiooni v6i valmistada ette konkreetseid programme v6i

korraldada kultuurikoostood.
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Artikkel 14

Kokkulepe jbustub paeval. mil saabub viimane kirjalik teade, millega pooled

teavitavad diplomaatiliste kanalite kaudu teineteist siseriiklike 6iguslike protseduuride

titmisest.

Artikkel 15

Kokkulepe j~idb j6usse maramata ajaks. Kumbki pool vbib kokkuleppe kehtivuse

l6petada, teatades oma kavatsusest diplomaatiliste kanalite kaudu vdhemalt uks aasta ette.

Lpetarnise korral v6tavad pooled kasutusele meetmed, et tagada kokkuleppe

kehtivuse ajal alustatud mis tahes uihisprojektide 16puleviimine.

Eespool toodu kinnituseks on oma valitsuste volitatud isikud kokkuleppele alla

kirdutanud.

Koostatud 2 ,' /.-& ,F /o-,t (- 2001. aastal kahes eksemplaris eesti, korea ja inglise

keeles; k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Kokkuleppe t61gendamisvaidluste korral

v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Korea Vabariigi

valitsuse rimel

Eesti Vabariigi

valitsuse nimel
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]

' ' 1 7
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE, tDUCATIVE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE CORtE

Le Gouvemement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpublique de
Corde (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties"),

D6sireux de renforcer leurs liens dans les domaines de la culture, de l'ducation, des
sciences, des arts et des sports,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent et facilitent les contacts directs et la coop6ration entre les uni-
versit6s, les 6tablissements d'enseignement et les instituts de recherche scientifique des
deux pays et favorisent l'change de scientifiques, de chercheurs, d'experts, d'6tudiants et
d'athltes.

Article 2

Les Parties favorisent I'6change d'informations, de documents et de publications sur
l'ducation, les sciences et la culture.

Article 3

Chacune des Parties invite lautre Partie A participer A des congr&s intemationaux, des
colloques, des symposiums, des s~minaires et autres r6unions similaires.

Article 4

Afin de promouvoir la connaissance de leurs langues et/ou de leurs cultures, chacune
des Parties encourage la traduction et la publication d' oeuvres litt6raires et artistiques im-
portantes de lautre Partie et chacune d'elles invite l'autre Partie A participer A des stages
d't6 linguistiques, littdraires et culturels.

Article 5

Les Parties dchangent du mat6riel p6dagogique sur la culture, l'histoire et la g6ographie
afin de se fournir mutuellement une information juste et appropri6e sur leurs pays respec-
tifs.
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Article 6

Les Parties encouragent la cooperation entre les biblioth~ques des deux pays et favor-
isent l'Hchange de publications entre les biblioth~ques dans tout domaine d'intr& commun.

Article 7

Les Parties 6changent des informations sur les 6v~nements artistiques et les festivals
organis~s dans leurs pays respectifs et encouragent la participation d ces dv~nements.

Article 8

Les Parties 6changent des expositions dans les domaines des beaux-arts et des arts ap-
pliques sur une base r~ciproque.

Article 9

Dans le domaine des arts de la scene, les Parties encouragent leurs reprdsentants A
prendre part aux 6v6nements musicaux et autres 6v~nements culturels qui se tiennent dans
les deux pays et favorisent l'6change de musiciens et d'autres artistes.

Article 10

Les Parties favorisent la coopdration dans les domaines de l'arch6ologie, de la musdol-
ogie et de la conservation et de la restauration du patrimoine culturel et l'Nchange de publi-
cations dans les domaines connexes.

Article 11

Les Parties encouragent les contacts directs entre la radio, la t6ldvision, le cindma et la
presse des deux pays et favorisent l'change de programmes et autres materiels.

Article 12

Les Parties encouragent la cooperation directe entre les organisations sportives et les
organisations de jeunes dans les deux pays afin de promouvoir l'change de dd16gations,
d'dquipes, d'entraineurs, d'experts et d'dtudiants ainsi que d'informations et de documents
dans divers secteurs d'activitds sportives et d'activitds en faveur des jeunes.

Article 13

Pour mettre en oeuvre le pr6sent Accord, les Parties se consultent mutuellement, le cas
dch~ant, en vue de fournir une information plus d~taile ou de prdparer des programmes
concrets ou des arrangements de coop6ration culturelle.
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Article 14

Le present Accord entre en vigueur A la date de r6ception de la demire notification par
laquelle les Parties se sont mutuellement notifi6, par la voie diplomatique, que leurs proc6-
dures internes pr~vues par la 16gislation ont 6t6 accomplies.

Article 15

Le present Accord demeure en vigueur pour une duroe ind~termin~e. Chaque Partie
peut d6noncer le present Accord en notifiant son intention par la voie diplomatique un an
au moins avant la d~nonciation.

En cas de d~nonciation, les Parties prennent les mesures n~cessaires pour s'assurer que
tous les projets conjoints entam6s pendant la p6riode de validit6 du present Accord soient
achevds.

En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Tallinn, le 25 juin 2001, en deux exemplaires originaux en langues estonienne,
cor~enne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie"

TOOMAS HENDRIK ILVES

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e:

YANG DONG-CHIL


